РАЗДЗЕЛ 1.6 ЦЮРКIЗМЫ

Лексiка цюркскага паходжання складае ў беларускiх гаворках адносна невялiкую (85 сл. – 2,7%), але даволi разнастайную у тэматычным плане групу. Многiя з цюркiзмаў адносяцца да старажытных запазычанняў, якiя засвойвалiся ў старабеларускую мову ў працэсе непасрэдных гандлёвых, ваенных i дыпламатычных кантактаў беларусаў спачатку з цюркскiмi народамi, якiя насялялi паўднёваўкраiнскiя стэпы, а пасля – у вынiку сувязей ВKЛ з Крымскiм ханствам [27, с.1 3]. Замацаванню цюркiзмаў у старабеларускай мове садзейнiчала пасяленне на тэрыторыi ВкЛ татарскага насельнiцтва [31, с. 98; 71, с. 143-144].

Першыя татарскiя пасяленцы на Беларусi з’явiлiся яшчэ ў 14 ст., калi вялiкiя князi Гедымiн i Вiтаўт запрашалi татар з Залатой Арды i Крыма i выкарыстоўвалi iх у барацьбе з Тэўтонскiм ордэнам. Дабраахвотныя перасяленцы сялiлiся невялiкiмi слабодамi каля Вiльнi, Гродна, Лiды, Навагрудка, Крэва. Ваеннапалонныя татары з’явiлiся ў ВкЛ у вынiку некалькiх паходаў лiтоўскiх князёў на татар, напрыклад, у вынiку паспяховага паходу Вiтаўта i Тахтамыша на Азоў у 1397 i кн. Мiхаiла Глiнскага, якi ў 1506 г. разбiў крымскiх татар на рацэ Лань. Ваеннапалонныя татары былi паселены ў Лiдскiм, Ашмянскiм, Навагрудскiм, Брэсцкiм, Мiнскiм, Клецкiм паветах, атрымалi правы грамадзянства i свабоду веравызвання [187, с.492].

Агульная колькасць татарскага насельнiцтва ў ВKЛ у XVI ст. была ўжо каля 40 тыс. чалавек [110, с. 15-41]. У другой палавiне XIX ст. кампактныя групы татар пражывалi ў Ашмянскiм, Брэсцкiм, Iгуменскiм, Навагрудскiм i Пружанскiм паветах.

Пражыванне на Беларусi татар абумовiла ўзнiкненне айканiмiчных назваў Татарынавiчы (Драг.), Татарка (Асiп., Воран., Люб.), Татарск (Арш.), Татарская (Валож.), Татары (Брасл., Арш., Шум.), Татаршчына (Дзярж., Маладз.), Татар’я (Драг. р-ны) i iнш. (Рап.)

У наш час, паводле перапiсу 1970 г., на Беларусi жыве 10 031 чалавек татар.

Частка татарскiх пасяленцаў на Беларусi мела зямельныя надзелы, якiя яны атрымалi ў спадчыннае карыстанне за нясенне ваеннай службы. Iншыя былi беззямельнымi i пасялiлiся найчасцей ў гарадах i мястэчках, дзе займалiся разнастайнымi рамёствамi i промыслам – кушнерствам, рымарствам, рамiзнiцтвам, шавецкай i кравецкай справай, агароднiцтвам, жывёлагадоўляй, дробным гандлем. Татары на Беларусi доўгi час захоўвалi сваю традыцыйную культуру, абрады i вераваннi.

Даволi складаным з’яўляецца вызначэнне шляхоў i спосабаў запазычвання цюркiзмаў у беларускую мову. Несумненна, што ў працэсе непасрэдных зносiн мясцовага насельнiцтва з татарскiмi пасяленцамi засвойвалiся некаторыя словы цюркскага паходжання. Многiя цюркiзмы запазчывалiся ў беларускiя гаворкi апасродкавана –праз рускую, украiнскую i польскую мовы [69, c. 92; 158, c. 62].

1.6.1 ЛЕКСIКА-ТЭМАТЫЧНАЯ КЛАСIФIКАЦЫЯ ЦЮРКIЗМАЎ

Адметнай асаблiвасцю дыялектных цюркiзмаў з’яўляецца выключная перавага ў iх складзе канкрэтна-прадметнай лексiкi. Значаная група канкрэтна-прадметных намiнацый называе разнастайныя рэалii штодзённага абыходку. Гэта: 

а) назвы прадметаў хатняга ўжытку, мэблi, посуду: баклeq \o (а;´)га, бiклeq \o (а;´)га, буклeq \o (а;´)га, бiклeq \o (а;´)жка, батлeq \o (а;´)жка, баклeq \o (а;´)жка ‘пасудзiна на вадкасць –  ваду, гарэлку, невялiкая двухдонная драўляная бочачка’ (Нас., Янк.I, СПЗБ, Бяльк., СГЦР, Сцяшк., Цых., ЗНС) < тат., тур baklak ‘вiд пасудзiны для вады’; кабeq \o (е;´)рац, кобeq \o (е;´)рец, кобeq \o (е;´)лец ‘дыванок, на якiм вянчаюць маладых’ (Нас., МММГ-74, НС, Касп.), ‘дыванок пад ногi’ (СГЦР), ‘вялiкi дыван або войлак’ (Нас.) < стпол. kobierzec < чэш. koberec < кiпч.-тур. köwer, köbez ‘кiлiм’; казeq \o (а;´)н ‘кацёл з круглым дном i шырокiм верхам’ (Касп., БДС), ‘чыгунны кацёл’ (Нас.), ‘чыгун’ (ЗНС, МДСГ, СПЗБ), ‘чыгунок’ (НС) < рус. казан < тур., тат. kazan ‘кацёл’; калeq \o (i;´)та, камeq \o (е;´)та ‘сумка, кашалёк’ (ТС, ДСБ, СПЗБ), ‘мяшок, сумка’ (Нас.), ‘скураны мяшок на грошы’ (Касп., Бяльк., КЭС) < струс. калита < тур. kalita, chalita, тат. kalta ‘кашалёк, мяшочак на грошы’; капшeq \o (у;´)к ‘мяшочак на грошы’ (СГЦР, Сержп.) ‘кiсет’ (Шат., Касп., Бяльк., Янк. I), ‘мяшочак, торбачка’ (Сцяшк.) < стпол. kapczuk < тат. kapčuk ‘мяшочак’, тур. kapcik ‘кашалёк, кiсет’; каўгeq \o (а;´)н ‘драўляная выдзеўбеная мiска’ (Нас., СГЦР, Шат, МММГ-70), каўгeq \o (а;´)рка ‘кружка’ (МММГ-77) < рус. калган < цюрк. kolɣan; кeq \o (е;´)ска, кeq \o (е;´)цка, кeq \o (е;´)са ‘машна на грошы’, ‘кашалёк’, ‘торбачка’ (Нас., Сцяшк., Др-Падб., Яруш, Бяльк.) < укр. кеса < тур. kese ‘машна на грошы’; кiлeq \o (i;´)м ‘дыван (саматканы)’ (СГЦР, МДСГ), ‘вялiкi дыван або войлак’ (Нас.), ‘грубае, афарбаванае пакрывала, вытканае з шэрсцi’, ‘посцiлка, вытканая з кавалкаў матэрыi’ (ЛП) < тур. kilim ‘невялiкi дыван’; кiсeq \o (е;´)т, кiсeq \o (е;´)та ‘капшук’ (Касп., Бяльк., Гар., Нiк., Оч.) < рус. кисет < тур. kese ‘машна на грошы’;        макeq \o (а;´)тка ‘невялiкi вышыты дыванок або карцiна на сцяну’ (НЛ, СГЦР, СПЗБ, Сцяшк., ЛП, БДС, ЗНС) ‘вышытая сурвэтка’ (ЗНС), ‘вышыўка’, ‘накiдка’ (ДСБ) < пол. makatka ‘вышыты дыванок на сцяну’, ‘дарожка’ < тур. makad ‘дыванок, кiлiм’; рундeq \o (у;´)к ‘куфар для прыпасаў’ (Бяльк.) ‘вялiкi чамадан’ (Яўс.) ‘посуд для збожжа, мукi’ (МДСГ), ‘сундук’ (Касп.) < рус. рундук < цюрк. orunduk ‘ляжанка’, тат. urunduk ‘сядзенне’ < ням. Rundung ‘закругленне’; тeq \o (о;´)рба ‘торба, кайстра’, ‘харч, якi бралi з сабою’ (СПЗБ) < пол. torba < тур, крым-тат. torba ‘мех, катомка’; чугeq \o (у;´)н, цыгeq \o (у;´)н, цагeq \o (а;´)н ‘чыгунны гаршчок’ (Касп.) < тат. cujɛn, чув. tšugun; цыбeq \o (у;´)к ‘муштук’ (Касп., МММГ-74, СПЗБ) < пол. cybuch < тур. czubuk;

б) адзення i яго частак, тканiны: армeq \o (я;´)к, гармeq \o (я;´)к, iрмeq \o (я;´)к, ярмeq \o (я;´)к ‘суконная верхняя доўгая вопратка’ (Касп., Бяльк., СНС, НС, СПЗБ) < асм.-тур. ärmjäk адзенне з вярблюжай шэрсцi’; кiрeq \o (э;´)я ‘верхняя мужчынская вопратка’ (МДСГ) < укр. кирея < тур. käräja ‘шырокi плашч’; кiсieq \o (я;´) ‘паркаль’ (Бяльк.) < рус. кисея < тур. käsi ‘раскроеная матэрыя’; кунтeq \o (у;´)ш ‘верхняя вопратка’, ‘даўгаполы сюртук з крашанага сукна’ (Нас. Грыг.) < стпол. kontusz < венг. köntös < тур. kontoš;    кутeq \o (а;´)с(ы), кудeq \o (а;´)с, кутасeq \o (э;´), кiтасeq \o (ы;´) ‘махры ў хустцы, настольнiку’ (БДС, ЛП), ‘кутас(ы)’ (ТС, Янк. I, СПЗБ, Бяльк.), ‘канцавая частка пояса’ (Сцяшк.) < асм.-тур. kutas ‘аздабленне на галаве’; кушeq \o (а;´)к ‘пояс, дзяга’ (Бяльк., СПЗБ) < рус. кушак < тур. kušak; опанчeq \o (а;´) ‘шырокая вопратка’ (ДСБ) < тур. japunǯa ‘накiдка з капюшонам’, ‘папона’; сап’eq \o (я;´)н ‘мяккая, добра вырабленая авечая скура’ < стпол. safian < тур., крым.-тат. saktyjan; сукмeq \o (а;´)н ‘бурка, свiтка’ (Цых.); сукмeq \o (а;´)ны ‘свiткi’ (СПЗБ), сукмeq \o (а;´)нка ‘кароткая жаночая верхняя адзежына’ (СПЗБ) < пол. sukman(a) < чув. səkman, тур. sukman; тасёмка ‘тасьма’ (МММГ-74), ‘завязка’ (СПЗБ) < пол. tasiemka < тур, тат. tasma ‘лента’; 

в) абутку i яго частак: камлeq \o (у;´)к ‘абцас’ (СПЗБ) < рус. каблук < цюрк. kabluk;    мeq \o (э;´)шты, мeq \o (э;´)кшты ‘лапцi з тонкiх вяровачак, нiтак’ (Сцяшк., СГЦР), ‘балеткi’ (СПЗБ, СГЦР), ‘хатнi абутак’ (Цых.) < пол. meszty ‘пакаёвыя тапкi’ або лiт. maÞkštas ‘тапачкi з нiтак’ < тур. męst ‘лёгкiя туфлi без абцасаў’; папeq \o (у;´)цi, попeq \o (у;´)ц,  папeq \o (у;´)цькi ‘вязаныя з нiтак або сшытыя з палатна тапачкi’ (ДСБ, БДС, СПЗБ) < тур. papudz, крым.-тат. рарuс; чeq \o (о;´)боты, чeq \o (о;´)буты, чeq \o (о;´)баты, чeq \o (о;´)ботэ ‘(скураныя) боты’ (ЛП, СПЗБ) < тат. čabata ‘лыкавы лапаць’.

Пэўная група цюркiзмаў адносiцца да лексiкi народна-гаспадарчага ўжытку. Гэта: а) транспартныя назвы: арчeq \o (а;´)к ‘лука, драўляны каркас сядла’, ‘прыпрэжаны конь’, ‘прыпрэжка’ (Нас.) < струс. apчaкъ < тат. аrčak ‘лука’; гарбeq \o (а;´) ‘воз, калёсы’ (ДСЛ), ‘вялiкi воз’ (МДСГ), ‘воз гаршкоў у ганчара’ (ТС) < рус. арба < тур. araba; канчeq \o (у;´)к, канджeq \o (у;´)к, ганджeq \o (у;´)к, кончeq \o (у;´)к ‘раменны бiзун, пуга’ (Сцяшк., НЛ, ТС, Яруш.), ‘вяровачная частка пугi’ (ДСБ) < асм-тур., крым.-тат. kamčyk, памянш. ад kamčy ‘бiзун, нагайка’; кeq \o (а;´)нтар, кeq \o (а;´)нтор ‘раменны повад, вуздэчка навязваць каня, карову’ (СГЦР, МММГ-74, МДСГ, Цых.), ‘вiд аброцi’ НЛС, Сцяшк, ДСБ, ЛП) < стпол. kantar < венг. kantar < чaг. kantar ‘кароткiя лейцы’, тур. kantarma ‘вуздэчка’; кiбeq \o (i;´)тка ‘павозка, воз’ (СПЗБ) < рус. кибитка < тат. kibit ‘лаўка, будка’; кeq \o (у;´)гeq \o (а;´) ‘вешка на рацэ, на краi фарватара’ (ТС, ДСЛ) < рус. куга ‘чарот’ < цюрк., караiм. koɣa; мажeq \o (а;´)ры, мажeq \o (а;´)ра, мыжeq \o (а;´)ра, мeq \o (а;´)жы ‘вялiкiя сялянскiя калёсы з высокiмi драбiнамi (МДСГ, Бяльк., НС, БДС, МАСМ), мeq \o (а;´)жа ‘скрыня для перавозкi сыпкiх рэчаў’ (МДСГ), мажeq \o (а;´)рка ‘брычка’ (МДСМ), ‘санi з маленькiмi драбiнкамi’ (Бяльк.) < крым.-тат. madzar ‘драбiны’;

б) назвы прылад працы i прыстасаванняў: абiзмeq \o (е;´)н, абязмeq \o (е;´)н ‘бязмен’ (Сцяшк.) < струс. безменъ < цюрк. wezne ‘вагi’, wezmin ‘цяжкi’; бeq \o (а;´)лта ‘сякера’ (Нас.) < balta < тур. balta; кацeq \o (у;´)ба, кацeq \o (ю;´)ба, коцeq \o (ю;´)ба ‘качарга’ (Сцяшк., СГЦР), ‘кiй з загнутай ручкай’ (СПЗБ), ‘прылада ў кроснах у выглядзе клюшкi для замацавання i падкручвання навоя ў кроснах’, ‘прылада ў выглядзе драўлянай палкi для мяшання варыва ў гаршках’ (Цых.) < пол. kociuba < тур. kösübe, чаг. köcäry ‘качарга’; кeq \o (i;´)рка ‘прадаўгаваты завостраны малаток для драблення цвёрдай пароды’ (СПЗБ), ‘матыка’ (Бяльк., ТС, Др.-Падб.), ‘прылада, якой выдзяўбаюць карыта’ (Бяльк.) < рус. кирка < тур. küräk ‘лапата’;

в) будаўнiчыя назвы: амбeq \o (а;´)р, анбeq \o (а;´)р, iнбeq \o (а;´)р, iмбeq \o (а;´)р ‘свiран’ (Сцяшк., Бяльк., ДСЛ, СНЛ, СГЦР, СБК, 69), ‘клець’ (МДСГ) < струс. амбаръ < тат., тур. ambar;  кeq \o (е;´)бка, кeq \o (э;´)бка, кeq \o (э;´)пка, кeq \o (i;´)пка, кeq \o (ы;´)бка ‘пячурка, невялiкая нiша ў сценцы печы’ (БДС, СПЗБ, ЖС), ‘ямка ў печы’ (ЛП, БДС), ‘прымурак’ (СПЗБ) < цюрк. kibit ‘будка’; сaмeq \o (а;´)н ‘ферма’ (МММГ-74) < самeq \o (а;´)н цэгла-сырэц, зробленая з глiны, гною i сечанай саломы’ < тур., крым.-тат. saman ‘салома’; кiрпeq \o (i;´)ч ‘цэгла’ (Бяльк.) < рус. кирпич < тат. korpič ‘цэгла, сырэц’;

г) жывёлагадоўчая лексiка: тeq \o (а;´)бeq \o (а;´)р, табалeq \o (ы;´)ско ‘агароджанае стойла для жывёлы ў лесе або на полi’ (Сцяшк.)< стпол. tabor < венг. tabor < тур., крым.-тат. tabur ‘умацаванне з павозак’; таўбeq \o (у;´)н ‘статак’ (МММГ-74) < пол. taubun або рус. табун < тур., крым.- тат. tabun.

Адзiнкавыя канкрэтна-прадметныя намiнацыi адносяцца да iншых тэматычных груп: алтeq \o (ы;´)н ‘манета’ (Нас.) < струс. алтын < цюрк. altyn ‘золата’;   кeq \o (о;´)бза ‘музычны iнструмент’ (Нас.), < укр. кобза < тур. kopuz ‘аднаструнная гiтара’, тат. kubyz ‘скрыпка’; палeq \o (а;´)ш ‘сабелька’ (Нас.) < стпол. palasz < венг. pallos < тур. pala ‘меч’.

Нешматлiкiя асабовыя намiнацыi характарызуюць чалавека паводле розных прыкмет – знешняга выгляду, асаблiвасцей паводзiн, роду заняткаў: аргамeq \o (а;´)ка ‘гуляка, п’янiца’ (Нас.) < струс. аргамакъ ‘парода рослых скакавых коней’ < чаг. arɣamak ‘арабскi скакун’, балбeq \o (е;´)с ‘дурань’ (Нас., Касп.) < рус. балбес < казах. bilbes, тур, тат. bilmas ‘ён не ведае’; лякeq \o (а;´)й, лекeq \o (а;´)й, лiкeq \o (а;´)й, лёкeq \o (а;´)й ‘лакей’ (СПЗБ, СБК, 51, Шат.) < cтпол. lokaj ‘слуга, апрануты ў лiўрэю’ < ням. Lakai ‘слуга’ < iсп. lacayo < новгрэч. ūleq \o (a;´)kēs < тур. alak ‘кур’ер, ганец, веставы’; мамeq \o (а;´)й ‘дужы, здаровы, але неразумны чалавек’ (Янк., Ш) < рус. мамай < тат. Mamai ‘страшыдла’;

Некаторыя цюркiзмы з’яўляюцца народнымi прыродазнаўчымi назвамi. У iх лiку: а) батанiчныя найменнi: eq \o (а;´)гер, аeq \o (i;´)р, айeq \o (i;´)р ‘аiр’ (Сцяшк., Бяльк., Касп., Янк., Мат.) < тур. agir; цыбeq \o (у;´)к ‘сцябло, суквецце цыбулi’ (СПЗБ) < пол. cybuch < тур. сzubuk;

б) заалагiчныя: ангeq \o (о;´)ра ‘парода трусоў’ (Сцяшк.) < пол. angora < тур. Angora стар. назва Анкары; байбeq \o (а;´)к ‘сурок’ (Нас.) < пол. bajbak < караiм. bajba, тат. bajbak; вeq \o (о;´)гер, вeq \o (о;´)гiр, вагeq \o (е;´)ра, eq \o (о;´)гар, eq \o (о;´)гiр, eq \o (о;´)гер ‘жарабец’ (Нас., Касп., БДС, ЖС, Бяльк., СПЗБ, ДСБ, Цых.) < пол. ogier < тур. ajkir, öjgür; лeq \o (а;´)ша, лeq \o (о;´)шeq \o (а;´), лошeq \o (у;´)к ‘жарабя’ (ЗНС, МДСГ, ТС), ‘ласiха’ (ТС), ‘лашаня’ (ТС), лашeq \o (ы;´)цка, лошeq \o (ы;´)цка ‘маладая жаробка’ (ЗНС, БДС) < тур., тат. alaša ‘конь’, кумык. alaša ‘нiзкi’, чуваш. laša ‘конь’;

в) тапанiмiчныя: баерeq \o (а;´)к, байрeq \o (а;´)к, буярeq \o (а;´)к ‘далiна, равок, кар’ер’ (ТС), ‘сухое рэчышча ў яры’ (Яшк.), ‘месца, зарослае бур’янам’ (Бяльк.), ‘высокае пустазелле’, ‘бур’ян’ (ТС) < струс. байракъ < тур. bajyr, карач. bajrak ‘гара, узгорак’;

г) метрычныя: аршeq \o (ы;´)н ‘мера даўжынi’ (НЛС) < струс. аршинъ, тур. arsyn < iран. арш ‘локаць’.
Некаторыя лексемы цюрскага паходжання належаць да абстрактных назваў, маюць адцягненае значэнне: байрeq \o (а;´)м ‘непарадак’ (СПЗБ) < пол. bajram < тур. bajram ‘мусульманскае свята, Новы год’; кабалeq \o (а;´) ‘турбота, клопат’, ‘галаваломная справа’, ‘падман, дробязь, глупства’ (Нас.) < струс. кабала ‘няволя’ < асм-тур. kabala ‘зададзеная работа аднаго дня’; талeq \o (а;´)н, талeq \o (а;´)нь, тылeq \o (а;´)нь, талeq \o (а;´)ня ‘лёс, доля’, ‘шчасце’ (ДСЛ, ЖС), ‘шанцаванне, удача’ (Касп., ДС), ‘талент’ (Касп.) < рус. талант ‘шчасце, удача’, ‘прыбыль’ < тур., чагат. talan; хeq \o (а;´)бар(ы), хабуeq \o (о;´)р ‘барыш’ (Нас., СПЗБ) < пол. chabor ‘хабар, подкуп’ < тур., чаг. ɣabär ‘вестка’, першапач. ‘узнагарода веснiку’.

Як указвалася вышэй, цюркiзмы запазычвалiся ў беларускую мову рознымi шляхамi i ў розныя гiстарычныя перыяды. Пэўная колькасць iх (30,5%) адносiцца да даўнiх запазычанняў, адзначаных у помнiках старабеларускай пiсьменнасцi. Гэта лексемы алтын, чоботы (XV), абезмен, амбар, арап, аргамака, армяк, арчак, аршын, баклага, кабала, каберац, калiта, кешень, кутас, лёкай, опанча, палаш, сап’ян, сукманка, тасьма (XVI), баерак, байрам, бухай, капшук, кантар, канджук, кiлiм, кунтуш, папуцi, табар (XVII ст.).

Запазычаннямi больш позняга перыяду мэтазгодна лiчыць лексемы, упершыню занатаваныя ў слоўнiку I. Насовiча: байбак, балбес, балта, бурда, казан, кеска, кобза, огер, хабар(ы). У дыялектных лексiкаграфiчных крынiцах нашага часу адзначаны такiя цюркiзмы, як аiр, гарба, кава, кацуба, кебка, кiбiтка, кiрка, кiрэя, коўп, куга, кундзюк, мажары, мэкшты, пасталы, рундук, саман, талан, таўбун, цыбук.
Паводле функцыянальнай характарыстыкi цюркiзмы не з’яўляюцца аднароднымi. Большасць з iх уваходзiць у актыўны слоўнiкавы фонд беларускiх гаворак, хаця асобныя (15,3%) адносяцца да ўстарэлай лексiкi, знаходзяцца ў складзе пасiўнага лексiчнага фонду. Гэта ў асноўным этнаграфiчная i экзатычная лексiка: алтын, армяк, арчак, кiрэя, кунтуш i iнш.

Як i запазычаннi з iншых моў, цюркiзмы паступова зайсвойвалiся народна-дыялектнай мовай. Многiя з iх у працэсе адаптацыi вар’iравалi сваю знешнюю форму, змянялi значэнне. Так, 29,4% цюркiзмаў маюць варыянтныя формы, столькi ж (29,4%) набылi ў працэсе засваення мнагазначнасць. На вышэйшай ступенi засваення некаторыя з iх (8,2%) рэалiзавалi сваё словаўтваральныя здольнасцi – набылi вытворныя лексiчныя адзiнкi. У сувязi з тым, што цюркiзмы ў лексiчнай сiстэме народна-дыялектнай мовы выконваюць пераважна намiнатыўную функцыю, у iх складзе мала экспрэсiўных назваў – 8,2%. Тэматычная аднастайнасць цюркiзмаў, прыналежнасць iх у асноўным да бытавых i народна-гаспадарчых назваў абумовiла нязначны працэнт (5,8) у iх складзе спецыяльнай лексiкi.

Такiм чынам, цюркiзмы ў беларускiх гаворках складаюць даволi кампактную групу назваў, большасць з якiх адносiцца да канкрэтна-прадметных намiнацый, якiя характарызуюць як працоўную дзейнасць чалавека, так і яго побыт, паўсядзённае жыццё. Асобныя з iх запазычвалiся ў беларускiя гаворкi як экзатызмы, якiя называлi пэўныя асаблiвасцi жыцця i побыту цюркскiх народаў – алтын, аргамак ‘парода коней’, арчак, баклага, кiрэя, саман i iнш.

Многiя цюркiзмы засвойвалiся ў славянскiя мовы, вiдавочна, разам з рэалiямi, якiя яны абазначалi. Гэта назвы посуду i ёмiстасцей – баклага, казан, рундук, чугун, адзення – армяк, кiрэя, кунтуш, кушак, сукман, абутку – мэшты, папуцi, чоботы, прыстасаванняў i прылад працы – абiзмен, балта, кацуба, кiрка i iнш.

Большасць цюркiзмаў заняла адпаведнае месца ў лексiчнай сiстэме беларускай народна-дыялектнай мовы, у якой яны выконваюць пераважна намiнатыўную функцыю. Многiя з iх адносяцца да безэквiвалентнай лексiкi, што сведчыць аб мэтазгоднасцi iх запазычвання ў народныя гаворкi.

